Red. prof. dr. BORIS A. NOVAK:

Seznam strokovne literature za izpit iz predmeta 
LITERARNO PREVAJANJE 
za študent-k-e Oddelka za primerjalno književnost in literarno teorijo FF UL
(1) Predavanja.
      (2) Knjige:  

Berilo (izbor teoretičnih tekstov o prevajanju). V: David Movrin: Fidus interpres – Zvest prevajalec: Slike iz dveh tisočletij zgodovine prevajanja,str. 179-284. Ljubljana: Društvo slovenskih književnih prevajalcev in Znanstvenoraziskovalni center SAZU (Studia translatoria, 2), 2010. Dve poglavji po izbiri. 

Nike Kocijančič Pokorn (ur.): Misliti prevod: Izbrana besedila iz teorije prevajanja od Cicerona do Derridaja. Ljubljana: Študentska založba (Scripta), 2003. Tri poglavja po izbiri.  

Boris A. Novak: Salto immortale: študije o prevajanju poezije. Ljubljana: Društvo slovenskih književnih prevajalcev in Znanstvenoraziskovalni center SAZU (Studia translatoria, 3) 2011. Dve knjigi. 

Štefan Vevar: Temeljni aspekti in principi teorije literarnega prevajanja. (Zbirka Scripta.) Ljubljana: Študentska založba, 2001.

(3) Knjige – za radovedne: 

Jiržy Levi (Jery Levy): Umjetnost prevodjenja. Prevedel Bogdan L. Dabić. (Zbirka Lingvistika- poetika.) Sarajevo: Svjetlost, 1982.

David Movrin: Fidus interpres – Zvest prevajalec: Slike iz dveh tisočletij zgodovine prevajanja. Ljubljana: Društvo slovenskih književnih prevajalcev in Znanstvenoraziskovalni center SAZU (Studia translatoria, 2), 2010.

Peter Newmark: Učbenik prevajanja. Prevedla Mateja Gajgar, spremna beseda Dušan Gabrovšek. (Zbirka Temeljna dela.) Ljubljana: Krtina, 2000.

Martina Ožbot: Prevodne zgodbe: poskusi z zgodovino in teorijo prevajanja s posebnim ozirom na slovensko-italijanske odnose. Ljubljana: Društvo slovenskih književnih prevajalcev in Znanstvenoraziskovalni center SAZU (Studia translatoria, 4), 2012.

Tone Smolej: Iz francoskega poslovenjeno: prispevki za zgodovino slovenskega literarnega prevoda. Ljubljana: Studia translatoria (št. 1), 2008. 

Majda Stanovnik: Slovenski literarni prevod: 1550–2000. Ljubljana 2005. 

Majda Stanovnik (ur.): Prevajalci o prevodih: od Trubarja do Župančiča (antologija). Ljubljana: Društvo slovenskih književnih prevajalcev in Znanstvenoraziskovalni center SAZU (Studia translatoria, 5), 2013.

Štefan Vevar: Fenomen Goethe: Njegova estetika in poetika med originalom in slovenskim prevodom. Ljubljana: Literarno-umetniško društvo Literatura, 2012. 

(4) Članki:

D. Dolinar: Vprašanja o prevajanju v literarni vedi. V: »Slavistična revija«, l.  25/1977, št. 2-3, str. 277-292.

Darko Dolinar: O mestu prevoda v literaturi. V: »Jezik in slovstvo«, l. 29, 1983-84, št. 4, str. 113-118.

Majda Stanovnik: Prevod, priredba, prevod priredbe. V: »Primerjalna književnost«, 1998, št. 1, str. 35-52.

(5) Članki – za radovedne:

Eve Tavor Bannet: The Scene of Translation: After Jakobson, Benjamin, de Man, and Derrida. V: »New Literary History«, vol. 24, num. 3, Summer 1993, str. 577-596.

Yves Chevrel: Is There a Future for the Study of Translated Literature? V: »Revue de littérature comparée, l. 63, št. 2, april-junij 1989, str. 141-146.

Radivoje Konstantinović: O prevodjenju poezije. V: Teorija i poetika prevodjenja. Beograd: Prosveta, 1981. str. 119-140.

(6) Prevajalski zborniki (za izpit izbrati tri zbornike oz. deset člankov):

Prevajanje biblije – prevajanje filozofije, 16. prevajalski zbornik. Članki: Jože Krašovec: Dileme v prevajanju hebrejske Biblije, str. 7-10; Gorazd Kocijančič: o načelih novega slovenskega prevoda Svetega pisma, str. 31-36; Majda Stanovnik: Identiteta izvirnika v različnih prevodih, str. 41-48. Ljubljana: Društvo slovenskih književnih prevajalcev, 1992.

Prevod in narodova identiteta – Prevajanje poezije, 17. prevajalski zbornik. Članki: Meta Grosman: Medkulturne funkcije književnega prevajanja, str. 6-10; Boris A. Novak: Ali je aleksandrinec v slovenščini sploh mogoč?, str. 48-55. Ljubljana: Društvo slovenskih književnih prevajalcev, 1993.

Prevod: posnetek, reprodukcija, interpretacija – Prevajanje dramatike. 18. prevajalski zbornik. Članki: Darko Dolinar: O dveh pogledih na prevajanje, str. 5-8; Irena Kovačič: Prevajanje med skoposom in relevantnostjo, str. 9-12; Meta Grosman: Status književnega prevoda v ciljni kulturi, str. 13-17; Kajetan Gantar: Prevajanje zborskih spevov v antičnih tragedijah, str. 33-41; Vera Troha: O prevajanju Goldonijevih komedij, str. 42-45. Ljubljana: Društvo slovenskih književnih prevajalcev, 1994.

Prevod besedila – prevajanje romana, 20. prevajalski zbornik. Članki: Boris A. Novak: Prevajanje teksta, kon-teksta, pred-teksta in pod-teksta, str. 5-12; Tone Smolej: Slovenska prevoda Molièrovih Smešnih precioz; Irena Kovačič: Strukturna in pregmatična enakovrednost izvirnega in prevodnega besedila, str. 34-42; Majda Stanovnik: Od besede do besedila v literarnem prevodu, str. 43-52. Ljubljana: Društvo slovenskih književnih prevajalcev, 1996.

Prevajanje otroške in mladinske književnosti, 22. prevajalski zbornik. Članki: Majda Stanovnik: Prevod izvirnika, prevod priredbe, str. 14-22; Margit Podvornik: Prevajanje arabske literature za mladino, str. 54-61. Ljubljana: Društvo slovenskih književnih prevajalcev, 1998.

Prevod uglasbenih besedil – Prevod trubadurske lirike, 24. prevajalski zbornik. Ur. Tone Smolej. Članki: Tone Smolej: Carmen v slovenskih prevodih in literarnih delih, str. 92-109; Boris A. Novak: Problemi pri prevajanju trubadurske lirike v slovenščino, str. 138-169. Ljubljana: Društvo slovenskih književnih prevajalcev, 1999.

Goethe v slovenskih prevodih – Prevod stripa in slikanice – Asterix v evropskih jezikih, 25. prevajalski zbornik. Ur. Tone Smolej. Članki: Štefan Vevar: Gothejeva Učna leta Wilhelma Meistra na temelju nekaterih principov »teorije« literarnega prevajanja, str. 57-71; Boris A. Novak: Slovenski prevodi Goethejeve balade Mignon na oblikovni ravni, str. 72-93; Irena Samide: Od Jelšjega škrata do Duhovina. Metamorfoze Goethejeve balade Erlkönig v slovenskih prevodih, str. 94-115; Tone Smolej: Druga Goethejeva Popotnikova nočna pesem med prevodom in vplivom, 116-133. Ljubljana: Društvo slovenskih književnih prevajalcev, 2000.

Prevajanje Prešerna – prevajanje pravljic, 26. prevajalski zbornik. Ur. Martina Ožbot. Članki: Boris A. Novak: Verzifikacijski problemi prevajanja Prešerna v angleščino in francoščino, 19-30; Rozka Štefan: Prešeren pri Poljakih, str. 52-69, ali Božena Tokarz: Prešernova ljubezenska lirika v poljskih prevodih, str. 70-81; Nadežda Starikova: »Ruski« Prešeren, str. 82-90; Klaus Detlef Olof: Prešeren in deutscher Übersetzung, eine Herausforderung, str. 109-118; Vladimir Pogačnik: Gazele v francoskih prevodih – oblikovni vidik, str. 125-137. Ljubljana: Društvo slovenskih književnih prevajalcev, 2001.

Prevajanje besedil iz obdobja romantike, 29. prevajalski zbornik. (Obdobni pristop – št. 3). Ur. Martina Ožbot. Članki: Martina Ožbot: Neskončnosti: Leopardijev L?Infinito in njegovi slovenski prevodi, str. 47-56; Irena Samide: Romantična hrepenena (O prevajanju nemške romantike), str. 66-82; Anton Janko: Sir Walter Scott pri Slovencih, str. 83-94; Štefan Vevar: O diferenciaciji in hierarhizaciji prevodnih premikov (Ob Novalisovi Pesmi o vinu – v romanu Heinrich von Ofterdingen), str. 158-165; Amalija Maček: Kako modra je modra? Prevodne variante osrednjega simbola nemške romantike, str. 166-173; Lado Kralj: Somnambulna Katica, podvojeni grof Strahlski, str. 174-183; Majda Stanovnik: Puškinov, Prijateljev, Bordonov in Klopčičev Onjegin, str. 204-224. Ljubljana: Društvo slovenskih književnih prevajalcev, 2004.
Prevajanje baročnih in klasicističnih besedil, 30. prevajalski zbornik (Obdobni pristop – št. 4). Ur. Tone Smolej. Članki: Boris A. Novak: Poezija in konvencija v baroku in klasicizmu, str. 15-42; Majda Stanovnik: Otočan in svetovljan John Donne, str. 58-74; Marjan Strojan: Ksanadu, str. 79-95; Primož Vitez: Poezija govora v proznem zapisu, str. 147-154; Vladimir Pogačnik: Racinova Fedra v slovenskih prevodih, str. 172-188. Ljubljana: Društvo slovenskih književnih prevajalcev, 2005.
Revija Hieronimus.
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